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CTPYKTYPHBIE XAPAKTEPUCTHUKH UMEHHOM
CUHTAKCHYECKOHU OPTAHU3AIIMU OPUITUAJIBHO-
JAEJIOBOTI'O CTINJIA B PYCCKOM U HIBEJACKOM A3BIKAX

B cmamve conocmasniemcs  cummaxcuueckas — OpeaHu3ayus
0QuUYUATLHO-0€068020 CMUISL PYCCKO20 U WBEOCKO20 SI3bIK0G HA
Mamepuaine napaiieIbHbIX MeKcmoe MelcoyHapoonvlx coenauenuti. Ha
OCHOBE MEMO0A CPABHUMENLHO20 AHANU3A BbIAGIAIOMCS CIMPYKMYPHbIE
CX00CTBA U PACXO0AHCOeHUSI 68 OQOPMICHUU UMEHHBIX KOHCTPYKYUILL.
Hecmomps na mo, yumo oguyuanvio-0enosot cmuiv ¢ 000uUx A3bIKaX
demMoHcmpupyem  OOMUHUPOBAHUE  CYOCMAHMUBHLIX — (Popm  HAO
2NA20NbHbIMY, — MOpgonozudeckas — cmpykmypa U JeKCUKO-
cunmaxcuieckoe OQopmieHue MAaKux KOHCMPYKYULL CYujecmeeHHo
paznuyaromes.  [Qus pycckoco  A3bIKA  XApaKkmepHvl  psobl
CYWECMBUNENbHBIX 8 (PopMe POOUMENbHO20 UMU OPY2UX KOCBEHHbIX
naodesicell. B ycnosusx oepanuueHHOl nadedcHol cucmembvl WEedCKo20o
A3vika  QyHKkyuu naodesiceli pearusyiomcs npuU NOMOWU HPeono2os,
gcrnedcmeue ue20 6 WBEOCKOU 6epcult  OOKYMEHMO8 UYenouKaM
POOUMETILHBIX naodeoxcell COOMBEMCMEYHOm NPeONONCHO-
cybcmanmugnvle  KOHCMPYKYUY ¢ NPOCbIMU — HENPOU3B0OHbIMU
npeonocamu. Taxace K YUCTY MURUYHBIX KAHYENAPCKUX KOHCIMPYKYUU 6
PYCCKOM  A3bIKe OMHOCAMCA COYemanus, 6Kuodaowue 8cmagHvle
desepbamuesl Uy CyuecmeumenbHole ¢ WUPOKOU CeMAHmMUKoU, maxue
Kax «cgpepay, «obnacmuvy, «BONPOCY, 4MO CROCOOCMEYem YCUNEHUIO
HOMUHATU3AYUU 8 OPUYUATLHO-0e1080M cmuie. B psade ciyuaes pycckue
UMEHHble COYEMAaHUsl 8 WBEOCKOM S3bIKe Nepedaromcs nocpeocmeom
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UHDUHUMUBHBIX  000POMO8 UMY  NPUOAMOUHBIX NPednodiceHul. B
cmamve  npediaeaemcs — psao0  MPAHCHOPMAYUOHHLIX — Moldenell,
obecneuusanwux nepexoo om CUHMAKCUYECKUX CMPYKMyp pYCCKO20
SA3bIKA K CMPYKMYPAM WBE0CK020 € Y4emoM HOPM OQuyuaibHo-
0en106020 cmuis weedckoeo szvika. llepeuszdvimox cyOCmaHmMugHbIX
Gdopm  paccmampusaemcs Kax akmop, He COOMEEeMCMBYIOuuil
VCMAHOBKAM HA A3bIKOBVIO IKOHOMUIO U CIPYKIMYPHYIO NPO3PAYHOCMb,
3QN0NCEHHBIM 8 «NOAUMUKY OOCHYNHO20 A3bIKA», Dearu3yemyro 8
Llseyuu ¢ nocreonen mpemu XX gexa.

Kntouesvie cnosa: wieeockuil A3vlK, pyccKuil s3vIK, OQUYUATbHO-
0en10601 CMulb, CONOCTHAGUMENbHBIN AHAIU3, UMEHHASL KOHCMPYKYUSL
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STRUCTURAL CHARACTERISTICS OF NOMINAL
SYNTACTIC ORGANIZATION IN THE OFFICIAL-BUSINESS
STYLE OF RUSSIAN AND SWEDISH

The article compares the syntactic organization of the official-
business style in Russian and Swedish based on parallel texts of
international agreements. Using the method of comparative analysis, the
study identifies structural similarities and differences in the formation of
nominal constructions. Although the official-business style in both
languages is characterized by the predominance of nominal forms over
verbal ones, the morphological structure and lexical-syntactic
realization of such constructions differ significantly. Russian is marked
by sequences of nouns in the genitive or other oblique cases. Due to the
limited case system in Swedish, syntactic relations are primarily
expressed through prepositions, which results in Russian genitive chains
being rendered in Swedish by prepositional-nominal constructions with
simple non-derived prepositions. Typical features of Russian formal
language also include constructions with embedded deverbatives or
semantically broad nouns such as “sphere”, “domain”, and “issue”,
which contribute to the increased nominalization of official-business
style. In a number of cases, Russian nominal constructions are translated
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into Swedish by means of infinitive constructions or subordinate clauses.
The article proposes a set of transformational models for shifting from
Russian syntactic structures to their Swedish counterparts, taking into
account the conventions of the Swedish official-business style. The
overuse of nominal forms is viewed as incompatible with the principles
of linguistic economy and structural clarity embedded in the “Plain
Language Policy” implemented in Sweden since the late 20th century.

Keywords: Swedish, Russian, official-business style, comparative
analysis, nominal construction

Beenenue

OdunmanbHO-eI0BO  CTWJIb PYCCKOTO W IIBEACKOTO  SI3BIKOB
JEMOHCTPUPYET Pl OOMMX 4YepT, B TOM 4HCIE — MpeodsiagaHue
MMEHHOU ()OPMBI BRIPAIKEHUS, KOTOPOE MPOSBIISETCS B JOMUHHUPOBAHUU
CyOCTaHTMBHBIX (OpPM HaJ TJArolbHbBIMA. OJTO OOBSICHACTCS
a0CTPaKTHOCTBIO ¥  OOBEKTUBHOCTHIO  HW3JIOKEHHUS, a TaKke
HEOOXOMMOCTBIO TIPEJICTABHUTH IMOJIOKEHUS JOKYMEHTA B OTBJICUCHHUH
OT KOHKPETHOTO UCTIOTHUTEIIS, TIOJYESPKHYTh UX BAYKHOCTh ¥ BECOMOCTb.
[Ipeobnaganne CyOCTaHTHBHBIX EAUHUI] (OPMUPYET Y3HABAECMYIO
CTPYKTYPY OQHUIIHAIEHO-JIEIIOBOTO CTUJISA, OJHAKO MOXKET OCJIOXKHSATH
ero Bocnpusatie. MHOTHE UMEHHBIC COYCTaHUs, YIOTPEOIISIONIECS B
JOKYMEHTaX, TPUHAAICIKAT K YHCIY THUNWYHBIX KaHICIIPCKUX
000poToB. OJHAKO, €CH B PYCCKOM SI3BIKE IICTIOYKU» POIUTEIIBHBIX
(wmu IpyrUx KOCBEHHBIX) MaJIeKEH SBJISIOTCS CBOCTO POJa BU3UTHON
KapTOYKOW O(HIIMATBHO-EIOBOTO CTHIISA, TO B IIBEACKOM S3BIKOBAS
MOJIMTUKA B OTHOUICHHHM TaKUX KOHCTPYKIIMM HOCUT CJHEp KaHHBIH
xapakrep. MccnemoBaTenu MpenocTeperarT OT 3JI0YyHNoTpeOIcHUS
CyOCTaHTUBHBIMH ()OpMaMH B IIBEJCKOM SI3BIKE M OTMEYAIOT, YTO HX
nepen3ObITOK  (T. H. substantivsjuka «cyOcTraHTHBHas OOJIE3HBY)
MPOTUBOPEYHUT TPEOOBAHMSIM  (IIOJIUTUKU  JIOCTYIIHOTO  SI3BIKay,
peanuzyemoii B llIBenuu ¢ mocneaneit Tpetu XX Beka.

Llenp HACTOSINErO WCCIEIOBAHUS COCTOMT B YCTAHOBJICHHUH
CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTUK UMEHHOW CUHTAKCHUYECKOW OpraHU3alNN
o(HIMAaTBHO-IETIOBOTO CTHIISI B PYCCKOM U IIIBEJICKOM SI3BIKaX C yU4ETOM
ee (YHKIIMOHAIBHON pOJIM M KOHTEKCTYyaJlbHOW OOYCJIOBICHHOCTH.
3amayeil  HACTOSIICTO  WMCCICAOBAHUS  SBISETCS  W3YYCHHUE H
CUCTEMAaTH3aIusi KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX B PYCCKOM H IIBEACTKOM
SI3BIKE YIIOTPEOISFOTCS UMEHHBIE KOMITOHEHTEI.
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MeTtoabl uccIeT0BAHANA

ConocTaBieHUE CHHTAKCUYECKHUX CTPYKTYp, XapakKTepHBIX IS
Oo(pUIMATBHO-IETIOBOTO CTHJS PYCCKOTO M  INBEJCKOTO  SI3BIKOB,
OCYIICCTBISUIOCh METOJOM CIDIONTHONW BBIOOPKH W3 TapaUIeIbHBIX
TEKCTOB MEKIYHAPOJHBIX COTJANICHUA Ha IIBEJICKOM H PYCCKOM
s3pikax. B (Qokyce wWccnemoBaHMS —HAaXOIATCS — MPEIOKEHUS,
coJieprKalllie UMEHHBIE COYETaHUs U3 JABYX M Ooliee KOMIIOHCHTOB B
PYCCKOM SI3BIKE, M UX COOTBETCTBHS B IIBEACKOM. B oCHOBe aHamm3a
JISKUT CUCTEMAaTUIECKOE CPABHEHHE COOTBETCTBYIOIIUX CTPYKTYP JABYX
SI3BLIKOB C MIPUMEHEHUEM KOHTPaCTUBHOTO aHam3a u
TpaHc(HOPMAIMOHHOTO METO/IA.

TeopeTnyeckue NPeANOCHIIIKH HCCIETOBAHUS

Bompocsr  mpodeccuoHanbHO-1E10BOH KOMMYHHUKAITUKM 3aHHUMAOT
MHOTHX POCCHMCKMX W 3apyOexHBIX wuccienoBareneii (Malyuga,
McCarthy, 2021; Mamtora, [Tonomapenko, MunaeBa, 2020). Ocoboe
BHUMaHUE B KOHTEKCTC HACTOSIIErO WCCICIOBAHUS YACTSICTCS
CTPYKTYPHBIM ~XapaKTEPUCTUKAM OQUIMATHHO-ICIOBOTO CTHIS U
TEHJICHIIUSAM €ro CHUHTakcuueckod opranmzanuu. B IIBeuun stoi
TEMaTHKE MTOCBATIII 3HAYUTEIILHOE YHUCIIO0 pabOT IMIBEICKHIA IMHTBUCT .
Bemnannep (Wellander, 1950). OH mnomuepkuBan HeOOXOOUMOCTH
CUHTAKCHUYECKOW YETKOCTH (DOPMYJIMPOBOK B OHUITHAIBLHBIX TEKCTaX U
BBICTYNAJI TIPOTHB YPE3MEPHOTO WCIOIb30BaHHS JICBEpPOATHBOB B
odunuanbHbIX TekcTax. [Ipu3HaBas IOMYCTUMOCTh OTPAHHYCHHOTO
ynoTpeOIeHHs OTIIArOJIbHBIX CYIMIECTBUTEIBHBIX B IENISAX CTPYKTYPHOM
KOMITAaKTHOCTH, OH OTMEUaJ, YTO HX YPE3MEPHOE CKOIUICHHUE JelacT
MpeIOKECHHE TIePErPYKEHHBIM U 3aTpyaHseT Bocnpustue (Wellander,
1966, c. 261). B 1970-¢ roxs! Bemnanaep npusHam, 4To Tak Ha3biBacMast
«cyOcTaHTHBHasE 0oie3Hb», oTMeueHHas uM emé B 1930-e romwi,
yTpartuia mpexHow akryansHocts (Holmer, 2022, c. 37-38). C navana
pealn3anny «IOIUTUKH JIOCTYITHOTO SI3bIKa» KOJIHYECTBO JIEBEPOATHBOB
B O(UITHATLHBIX JJOKYMEHTaX COKPATHIIOCh U HA CETOMHSIIHUM JICHh HE
MPEBBIIIAET YETBEPTH OT OOIIET0 YHCIA YIOTPEONSEMBIX B TEKCTE
cymectButenbHbX (Nordman, 1992, Kiiski, 2013). Ot HabnromeHus
ObUTH Pa3BUTHI B mocieayronmx ucciaeposanusx (Thorell, 1987; Wedin,
1993; Ehrenberg-Sundin, 1995; Ehrenberg-Sundin, Sundin, 2015;
Bendegard, 2014, 2015), rme BHHMaHHWE YACHAETCS BOIpPOCAM
rpaMMaTHYECKON  YIOPSIOYEHHOCTH M CUCTEMHOCTH B TEKCTax
HOPMAaTHBHBIX JIOKYMEHTOB. B HacTosmiee Bpems S3bIK O(HUIIUAIBHO-
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JIeTIOBOTO OOILCHHUS OCTACTCSI IPEIMETOM JIMHT BUCTUYECKOTO N3yUYCHUS,
B TOM YHCJIC B CBS3M C HEOOXOAMMOCTBIO YHHU(HKAIMH IEPeBOAA
HOPMaTHBHO-TIPAaBOBBIX JOKYMEHTOB B pamkax EBpocoroza (Ekerot,
2024; Lewis, 2019; Peluso, 2021).

B To e BpeMs O(QUIMANBEHO-IENOBOW CTHJIb PYCCKOTO SI3bIKa
XapaKTepU3yeTcsl MHPOKUM HCIIOIB30BaHHEM JeBepOAaTUBOB U PSIIIOB
CYIIECTBUTEIBHBIX B (POPME POIUTEIHFHOTO M JAPYTUX KOCBEHHBIX
najexeil. B mBenckoit Bepcun JOKyMEHTOB MM OOBIYHO COOTBETCTBYIOT
NPE/I0KHO-CyOCTaHTUBHBIC COUYETAHUSI C IPOCTHIMU HETIPOU3BOTHBIMU
npempioramu. Coueranus ¢ (HOpPMOH TEHHTHBA CYIIECTBUTEIHLHOTO B
MIBEJICKUX TPEIIOKECHUSIX SIBJISIOTCS MEHEE TUITHYHBIMU.

PesyabTaThl u 00cyxnenne

[Mpennoxenus, B KOTOPBIX  PYCCKOMY  OCIIPEUIOKHOMY
CJIOBOCOYETAHHUIO C MIPUUMEHHBIM POJUTEIBHBIM COOTBETCTBYET TAKKE
OecrpeNIoKHOE coueTaHne ¢ (OpPMON I'CHUTHBA B IIBEJICKOM SI3BIKE,
OTHOCSTCSI K OTPAHHYCHHOMY YHUCITY CTPYKTYPHBIX COOTBETCTBHU. Tem
HE MeHee, CEMAaHTHYEeCKUi JMana3oH TIeHWTHBa B  TOJO00HBIX
KOHCTPYKLHSIX OKAa3bIBaeTCs JOCTaTOYHO pa3HOOOpa3HbIM. B Takmx
clydasix MpeoOiamaroT 3HAUCHHsS HOCHTENs TpusHaka (mpumep 1) u
OTHOILCHHUS, KOTOPOE MOXKET pEeajM30BBIBATHCS KaK 3HAUYCHHE
MPUHAIEKHOCTH (TIpuMeEp 2):

(1) Tillhandahallande av <...> uppgifter om brottslighetens tillstind
och utveckling <..> (OSI) — npedocmasnenue <..> Oannvix o
COCMOAHUU U MEHOCHUUAX RPEeCMynHocCmu <...> ...

(2) ..frdn de bada staternas berdrda myndigheter ...(OSI) — ...
KOMREemeHmHbIX 0p2anoe oboux cocyoapcms... (CMBJ).

B pomm ompexmensiomero cioBa MOTYT — BBICTYNATh — Kak
HapHLATeIbHble, TaK W COOCTBCHHBbIC HMMEHA CYyLICCTBHUTEIbHBIC:
NpPUYEM, €CIIM B PYCCKOM SI3bIKE TJIABHBI KOMIIOHEHT CTOMT Mepen
3aBUCHUMBIM (COCTOSIHUE M TEHJICHIIUH), B IIBEICKOM OH 3aHHMAeT IO
OTHOIIIEHUIO K Hemy noctno3unmio (tillstand och utveckling).

B KkayecTBE OCHOBHOTO CTPYKTYpHOTO COOTBETCTBUSI PYCCKUM
OeCTpeNIOKHBIM CIIOBOCOYCTAHHSM C NPUUMEHHBIM POAUTEIBHBIM B
MIBEACKOM  sI3bIKe  (DYHKIHMOHUPYIOT  HPEIUIOKHO-CyOCTaHTUBHBIC
KOHCTpYKLMH. [Tpn 3TOM B 000UX sI3bIKaX ONPEICISIOUIMNA KOMIIOHEHT
pacnosaraercsi B OCTIIO3HIMH 110 OTHOLICHHIO K ONPE/ICIIIEMOMY
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(3) brott mot tullagstiftningen liksom mot skattelagstiftningen
(AVF) — napywenus mamoosiceHHo20 U HA0208020 3AKOHOOAMENbCMEA
(BHH3).

Bei6op mpeasyiora B KakI0M KOHKPETHOM IIPHMEpPE ONPENeIIseTcs
CEMaHTUKOH KOMIOHEHTOB. Hampumep, mpu OTChUIKE K KOHKPETHOU
CTaThe WJIM IYHKTY JIOTOBOpPA BCTPEUAIOTCS COYCTAHUS C NpedocoM i,
MMEIOIINE 3HAUCHUE YaCTH 1IeII0T0:

(4) foreskrifterna i denna artikel <..> (AVF) — nonoocenusn
Hacmoawei cmamou <...> (BHH3).

Takxe npednoe i UCTIONB3yeTCs B IBEIACKOM SI3BIKE B TEX CIIydasXx,
KOT/Ia POJMTEIBHBINA B PYCCKOM SI3bIKE HMEET JIOKATHBHYIO CEMAHTHUKY:

(5) <..> behdriga myndigheter i bada staterna (ORoS) — <...>
KomMnemenmubie opeanvl 0ooux zocyoapcme (CI'TIY/DCHII).

Ilpu oOo03HaUYeHHM HOCUTENS TPU3HAKA B IIBEACKOM SI3BIKE
WCTIONB3YeTCS npedioe for:

(6) ... och andra relevanta karaktiristika for varje fiskefartyg (OF)
— U Opy2ux COOMBEMCMBYIOWUX  XAPAKMEPUCIUKAX 1100020
puvloonosnozo cyona (CP).

Taxxe npeonoe fOr MOXET WCHONB30BAThCA VIS Tepeaadn
ONPE/ICIIUTEIBHBIX OTHOILICHUI:

(7) Overenskommelsen skall tillimpas provisoriskt frin dagen for
dess undertecknande (OF) — Cocnawenue 6ydem 6pemenHo
npumenamucs ¢ oamut e2o noonucanus (CP).

JInst 0003HaYeHHS TPOU3BOIUTEIIS/UCTOYHNKA ICHCTBHS B IBEJICKOM
SA3BIKE MOXKET YIOTpEeOJSTBCS COUeTaHue ¢ npednozom  frdn,
COOTBETCTBYIOIIEE PYCCKOMY POJUTEIILHOMY C CEMAHTHKOM JCSTENs:

(8) ... samarbeta i friga om bekdmpning av brott <..> vars
forebyggande <..> kriver gemensamma atgirder frin de béada
staternas berérda myndigheter (OSI) — compyonuuams 6 6opvbe c
npecmynyieHusMuU, npedynpedxicoeHue KoOmopuix mpebyem cO8MeCmHbIX
Oelicmauti KOMREemeHMHbIX 0p2anoe oboux zocyoapcme (CMBJI).

Ha BBIOOp mpemiora BiMsieT ynpaBlIiCHHE TIIABHOTO ClOBa. Tak, B
npumepe 9 cymectButenbHoe dndamaélet Tpebyer mpeasora med, a
cymectBuTenbHOe orsaken — mpemmora till, koropesle mnepemaroT
3HAUCHUS, BRIPAKCHHBIC B PYCCKOM TEKCTE POAUTEIBHBIM OTHOLICHUS:

(9) Framstillningar enligt punkt 1 skall innehélla upplyssningar om
<...> dndamdlet med och orsaken till framstillningen (AvF) —
3anpocul, ykazammnvie 6 nynkme 1 Hacmosaweu cmamou, OOJICHbL
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BKIIOUAMDb Cledylouue ceedenus: <..> Welb U NPUYUHA 3anpoca
(BHH3).

3TO O0COOCHHO OYEBHIAHO B COUYCTAHUSAX C JAeBepOaTHBaMHU C
cydurcamu (-n)ing —ande/-ende, KOTOpPBIE PETYISAPHO UCTIOIB3YIOTCS B
CIHCKaX U MEPEYHSX, TA€ BHICTYMAIOT B Oe3apTHKIIEBON (hopMe U CIyKaT
i 0003HaueHHWs JACHCTBHH WM Mep, HAaMEUEHHBIX B JOTOBOPE.
3aBHCUMBIII KOMIIOHEHT TaKUX COYETAaHUH HMMEET 3HaueHue obvexma
Oeticmeusi M TPUCOCAMHSACTCS K TJIABHOMY CJIOBY IIPH IIOMOIIHU 1pediozd
av:

(10) Samarbete mellan Parterna enligt Artikel 1 1 denna
overenskommelse ska ske genom

I.<..>

2. efterforskning av giirningsmén och misstinkta personer;

3. utarbetande och genomférande av samordnad operativ
verksamhet;

4. tillhandahéllande av rittslig information &t varandra och
uppgifter om brottslighetens tillstand och utveckling i sina stater; <...>
(OSI)

Compyonuuecmeo Cmoporn Ha ochosanuu cmamou 1 Hacmoswezo
Coenawenus 6yoem ocywecmensimocs nymem.:

1) <..>

2) po3biCKA RPECHMYNHUKOE U NOO03PEBACMBIX U,

3) paspabomku u ocywecmenieHus CO2AaACO8AHHBIX ONEPAMUBHBIX
meponpuamuii;

4) npedocmasnenus opye Opyey npaeoeoli UHGopmauuu u OAGHHHIX
0 COCMOAHUU U MEHOEHYUAX NPEeCMYNHOCMU 6 CE0UX 20CYOapCmeax;
<...> (CMBJ)

B cocraB Takux coueTaHWl HEpPENKO BXONAT NPEHO3UTHUBHEIC
ONpe/ICNICHHs, BBIPAXKCHHBIC MPHJIAraTeIbHBIMUA WM TPUYACTUSIMU U
YTOUHSIIOIINE 3HAYCHHE 3aBHCHMOIO KOMIIOHEHTa, KOTOPBI MOKET
OBITH MPEJICTABIICH KaK OMyLIeBICHHBIMHU (girningsmén och missténkta
personer ‘IPECTYNHMKOB M  MOJO3PEBAEMBIX JIUI'), TaK H
HeoAylIeBIeHHBIMH (av réttslig information ‘mpaBoBoii nHpopManmu u
naHHelx’,  ‘samordnad  operativ  verksamhet = ‘cormacoBaHHBIX
OIEPATUBHBIX MEPOIIPUATHI) CYIIECTBUTEILHBIMU.

HmenHoii xapaktep opUIHATBEHO-IEIOBOTO CTHIISI B PYCCKOM SI3BIKE
00YCIIOBIICH TaKkKe MIMPOKUM YIIOTPeOIEHEM BCTAaBHBIX JIeBEpOaTHBOB,
OTCYTCTBYIOIIMX B MIBEJICKOM BapuaHTe HOKyMeHTa. Kpyr Takux
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CYIIECTBUTEIBHBIX OrPAaHUYEH — OHU O0Opa3oBaHBl OT TJIATOJIOB C
IIUPOKOW CEMAHTHKOW: ‘O0ecrmeuuTh’, ‘OCYIIECTBUTH’, ‘OKasarh’,
‘BBIIIOJHUTE/UCIIOTHUTE, ‘MCIIOIb30BATh’, ‘onpeneauTs .
BonbmMHCTBO U3 HUX UMEIOT Kay3aTUBHYIO WIN (Pa3UCHYIO CEMaHTHKY
W O3HAYarT JCWCTBUS, KOTOPBIC CIEAYeT COBEPIIHTh B paMKax
JOCTUTHYTOH  JOTOBOpeHHOCTH. Kpome Toro, 3HayeHHE OSTHX
CYIIECTBUTEIBHBIX BKJIFOUAET B ceOS ceMy MPOIEeCCyaTbHOCTH H/UIIN
PE3yIETaTHBHOCTH.

CymecTBuTeNnbHOE ‘o0ecnedenne’ UCTIONb3yeTcsl, KOTAA peub UAET
0 CO3/IaHUU YCJIOBHH JJIsl BHIMIOJIHCHUS KAKUX-TTHOO0 NECHCTBHI:

(11) Behdriga myndigheter som har hallit kvar <...> ett fordon <...>,
skall vidta lampliga atgérder for att hilla fordonet i sikert forvar
<..> (OSFF) — Komnemenmmuvie opeanvi Cmopouvl, Komopuie
3adepoicanu <...> AGMOMPAHCNOPMHOE CPEOCMBO, <...> NPUHUMAIOM
pasymHvle  Mepbi 0711 00eCHeYeHUs  COXPAHHOCHMU  OAHHO2O
asmomparncnopmuozo cpedcmea <...> (BIIITAC)

3HayeHHEe NPOLECCYAIbHOCTH, HOCHUTENEM KOTOPOTO B PYCCKOM
TEKCTe sBIseTcs AeBepOaTHB ‘o0ecriedueHue’, B IIBEACKOH BEpCHH
JOKYMEHTa YaCTUYHO Imepenaercs raaroiom hélla ‘nmepxarth, XpaHUTb,
coxpauate’ (hélla fordonet 1 sdkert fOrvar OykB. ‘*nmepxatb
TPAHCIIOPTHOE  CPEACTBO B  HamexHoM  xpanwinuie’). Cema
pEe3yNbTaTUBHOCTH,  CBOWCTBEHHAas  PYCCKOMY  OTIJIArOJLHOMY
CYIIECTBUTEIHHOMY, B IIIBEICKOM BapUAHTE HE HAXOJUT BHIPAKCHUSI.

JleBepOatuB ‘ocymiecTBJIEHHE  WCIIOJIB3YETCS TOTNA, KOTAA Pedb
UJET O MPHUBEICHUH B UCTIOJHCHUE HAMEUCHHBIX MEp WIH pealn3alliu
JCHCTBHIA/ IEATEILHOCTH:

(12) <...> samordning av verksamheten i frdgor som uppstar under
samarbetets ging <...> (OroS) — ocywecmenenue koopounayuu
O0esAmenvHOCmU N0 GONPOCAM,  GOHUKAIOWUM 8  npoyecce
compyonuyecmea <...> (CI'TTY/DCHII)

(13) Informationsutbyte <...> skall ske betrdffande: <...> former och
metoder for brottslig verksamhet <...> (OSN) — O6men ungpopmayueii
<...> ocywecmensiemcs OmMHOCUMeENbHO: <...> Gopm u memooos
ocywecmeneHus npecmynnoi deasmeavnocmu <...>(CCBOH).

OrnarofnbHbIE CYLICCTBUTEIbHBIC ‘BHINOJHEHHE U ‘HCHOJHEHUe’
TaK)Ke UMCIOT 3HAUCHUE OCYIIECTBIICHUS WK PEATHU3aI[UK KaKOTr0-1100
nevictBus. OHU yIOTPEOJISIOTCS B CXOIHBIX KOHTEKCTaX U Pa3IUnvatoTCs
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CTHJIMCTUYECKON OKPacKOi: aeBepOaTHB ‘BBHIMOJIHEHHE OTHOCUTCS K
HEUTpaIbHOMY CTUIIIO, @ ‘UCTIONIHEHHE — K KaHIEISPCKOMY:

(14) Den mottagande Parten kan drdja med svaret pd en forfragan
om bistind <...> (OroS) — 3anpawueaemas Cmopona moxncem
OmMCcpouUms GbINONAHEHUE 3anpoca 00 oxkazanuu cooeiicmeus <...>
(CTITY/®CHIT)

(15) Avslag pa begidran skall genast meddelas den ansdkande
centrala myndighet <...> <...> (OSFF) — 06 omxase 6 ucnonnenuu
3anpoca  He3aMeONUmenbHO — YBeOOMIAeMcs — 3anpauiuéaroujul
Lenmpanvuowiii opean <...> (BIIIIAC)

B mBenckoM BapraHTe B 3TUX IPUMEPAX UCIIOIB3YIOTCS PEATIOAKHO-
CyOCTaHTHBHBIC COUETAHUS C MPOCTHIMH HETIPOU3BOTHBIMH NPEATIOTaMU
(3m. av, for, pa, om): samordning av verksamheten, metoder for brottslig
verksamhet, svaret pa en forfrdgan om bistand, avslag pa begéran.

Ectp Takke mnpuMmepel, B KOTOPBIX PYCCKOMY O0OpOTYy C
neBepOaTHBOM, BBIPAKAIOIIEMY CBEPHYTYIO INPEAWKATHBHOCTH, B
LIBEJICKOM COOTBETCTBYET CyObEKTHO-TIPEIMKATHASI CTPYKTypa:

(16) En ansékan om aterlimnande av ett fordon skall avslas i
foljande fall <...> (OSFF) — B ucnoamnenuu 3anpoca o 6ozépame
MPAHCNOPMHO20 CPEOCMEa OMKA3bIBACMCS 8 CEOVIOUUX CLYHAAX <...>
(BIIITAC)

B mBenckoM mpemioKeHHH HCIONb30BaHa IOTHOMPEIUKATHBHAS
KOHCTPYKLUS, BKIIOYAIOmas B ce0sl TIarojbHOEe CKa3zyeMoe, B COCTaB
KOTOPOTO BXOJHUT MOAAIBHBIN Tiaron moibkeHcTBoBaHus skall u
nHpuHUTHB avslds B ¢opme maccuBa Ha -s (OyKB. *3ampoc JOJKEH
OTKIIOHSITBCS).

OnHuM u3 HanboJiee YaCTOTHBIX BCTABHBIX J€BEPOATHBOB SIBISIETCS
CYIIECTBHUTEIBHOE ‘OKa3aHue’, KOTOPOE MCIOJb3YeTCs B KOHTEKCTaX,
rZe WAeT pedb O MOJACP)KKE, CONCHCTBUM, MPEIOCTaBICHUH TOMOIIN
CaMoro pa3Horo poja:

(17) Denna 6verenskommelse skall inte berdra frdgor om utlimning
och riittslig hjilp i brottmal (OSN). — Hacmosuwee Cozcnawenue ne
3ampazueaem 60onpocos 6vl0ayu U OKA3AHUA NPAGOGOU NOMOUU 1O
yeonosnvim oenam (CCBOH).

(18) <...> gor en framstillan om bistdnd (AVF) — <...> nanpaeisem
sanpoc 06 okazanuu nomowu (BHH3)

(19) <...> olika former av bistand (AVF) — <...> dbopmbl oxkazanus
B3auMHOl momony (FHH3)
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B mBesckoM TekcTe CIOBOCOYETaHUSIM C IeBEpOaTHBOM ‘OKa3aHHE’
COOTBETCTBYIOT CyOCTaHTUBHBIE CIIOBOCOUYETAHHS C MPEIIOTOM Om ‘0,
NepeAalouuM JAeIuOepaTUBHbIE OTHOLICHUS — HHGOpMALUIo O
npeaMeTe 3ampoca, ero CyTH, a TAaKkKe MPEAJoroM av, BBIPaKaroluInM
OTHOULICHUS! BHYTPEHHETO COAEP)KAaHHS M PACKPHIBAIOIIMM 3HAYCHHE
cymecTBUTENbHOTO (34. former ‘popmsr’).

B Tex koHTEeKcTax, rie MAET pedb O MPUMEHEHWH TE€X WM WHBIX
CpPEeACTB, HEPEIKO yNoTpeOseTcs JeBepOaTHB ‘UCcNmoIb30BaHue’:

(20) Bistandsframstéllning skall dverlimnas <...> genom teknisk
textoverforing (OSN) — 3anpoc 06 okazanuu codeticmeus OondiceH
nepedasamuvcsi <...> ROCPEOCHEOM UCHOIb308AHUA MEXHUUECKUX
cpeocme nepedauu mexkcma <...>(CCBOH).

(21) Parterna skall <...> ge varandra 6msesidig hjélp genom behoriga
kommunikationer (OSI). — CTopoHsI 6yayT <...> OKa3bIBaTh APYT APYTY
COICHCTBHE C HMCHOJIbL30BAHHEM COOTBETCTBYIOIIMX KAaHAIOB CBS3U
(CMBJ).

B mBenackom BapwaHTe B OSTHX CIy4asX OOBIYHO BCTPEUACTCS
COYETaHHE CYIIECTBUTEIBHOTO C TPEAJOroM genom ‘moCpeicTBOM’,
HUMeIoIee HHCTPYMEHTAIBHOE 3HAUCHHE.

Ecte u pgpyrue neBepOaTtuBbl, KOTOPBIE B PYCCKOM BEpCUH
JOKYMEHTOB CIyXaT Jjs TepeAadd CBEPHYTHIX NPOMO3ULUN U
BBIPKAIOT BTOPUYHYIO MPEAMKATUBHOCTb. Cpeau HUX BBIAENSETCS
OTIJIaroJIbHOE CYIIECTBHUTENBHOE ’co0JI0eHHe’, KOTOpoe OOBIYHO
CoyeTaeTrcsi C JIeKCeMaMH ‘YyCJOBHA ', ‘HOPMBI’, ‘mpaBmia’ H
UCTIONB3YETCs B KOHTEKCTaX, TI€ TOBOPHUTCS O HEOOXOIUMOCTH CTPOTOTO
WICTIOJTHEHHS IOCTUTHYTHIX IoroBOpeHHOCTeH (pumep 22 (1)):

(22) (1) <...> den anmodade parten kan <...> koppla verkstéllandet
[av bistandsframstillningen] till villkor som rubriceras som nédvéndiga.
(2) I det fall den anmodande parten gar med pa att bistind liimnas pa
foreslagna villkor skall den anmodande parten iaktta dessa villkor (OSN)
— (1) <...> 3anpawusaemas cmopoHa moxicem cesa3amp e2o [=3anpocal
ucnoinenue ¢ codnrwoenuem ycaoeuii (OykB. ‘C  YCIOBUAMU’),
OnpeodeleHHbIX 8 Kayecmee HeoOxooumvlx, <...>. (2) Ilpu cozracuu
sanpawusarower Cmoponvl Ha okazanue eil cooeiicmeus (OyKB.
‘COIJIAIAETCs, YTO COACHCTBUE MPENOCTABISCTCA ) HA NPEONONCCHHBIX
yenosusix, oHa 0onicHa coonrodams smu ycrogus (CCBOH).

Bropoe mpemnoxenne B 3ToM mpumepe (mpumep 22 (2))
NpeAcTaBiIsieT COOOH OUYeHb peNpe3eHTATHUBHBIM Cly4aid, HarjsIHO
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OTpaXaroIi MOPPOIOTHIECKUE U CHHTAKCUYECKUE Pa3IAIH MEKIY
LIBEJCKOW M PYCCKOH BEpCHAMH JIOKYMEHTOB: Cyry00 HWMEHHOU
XapakTep pyccKoro opuIHaIbHO-IEI0BOTO SI3bIKa 3[1€Ch MPOSIBIIETCS B
YHOTpeOJICHUN PAaCIPOCTPAHEHHBIX TMPEJIOKHBIX CIIOBOCOYETAHHUM, B
COCTaB KOTOPBIX BXOAAT ILIETIOYKM (OPM KOCBEHHBIX MaieKed u
BCTaBHOH JeBepOaTuB (‘Tpu coriacuu 3anpamnuBaromeii CTopoHs!’, ‘Ha
oKazaHue el coneiicTBus’). CTPYKTYpBI C HATMUUEM «TSHKETIOTO WIECHa»
B JIEBOM 4YacTH BBICKa3bIBaHUS OUYEHb XapaKTepHBbI AJSl KHIKHO-
MUCBMEHHBIX CTHJEH B PycCKOM si3bIKe. B mIBeckoM BapuaHTe
JOKyMEHTa B 00OOMX ciIydasx ymoTpeOIsioTcss MpHIATOYHBIC
NpeISIOKeHUs: yClIoBHOe ¢ coro3oM 1 det fall m u3bsicHUTENBHOE C
corozoM att. [Ipy 5TOM B MIBEACKOM TEKCTE OKCIUIMLUPYIOTCS
CyObeKTHO-IpEIMKATHBIE ~ OTHOLICHHUS, KOTOphle B  PYCCKOM
MPEICTABICHBI B CBEPHYTOM» BUJIC.

PaccMmoTpenHbIe MOAEIH BCTPEYArOTCs B CIMCKaxX M nepeunsx. [Ipu
3TOM B PpPYCCKOM BapUaHTE JOTOBOpa HCIOIB3YyeTCAd Ha3bIBHOE
NPEIIOKEHNE CO BCTaBHBIM JAEBEpPOATHBOM LIMPOKOH CEMaHTHUKHU (31
‘OcyIIeCcTBICHUE M ‘OKa3aHue’), OTCYTCTBYIOIIUM B IIBEACKON BEPCUH
JOKYMEHTa:

(23) Parternas samarbete <...> skall ske i foljande former: <...> g)
materiellt, tekniskt och Kkonsultativt stod, samt medverka vid
genomforande av expertundersdkningar (OSN). — Compyouuuecmeso
Cmopon <..> ocywecmeisemcs 6 cieoyiowux gopmax: <..>
OKa3aHue  MamepuaibHO-MeXHUYecKolu U  KOHCYbMAmugeHoul
nomMowgu, a makdice cooelcmsue 8 npogedeHuu dKcnepmus; <...> j)
samordning av verksamheten i frigor som uppstér i samarbetet <...>
— ocywiecmenenue KOOPOUHAUUU OeAMeTbHOCU 1O 8ONPOCAM,
BO3HUKAIOWUM 8 npoyecce compyoHuuecmaa, <...> (CCBOH)

Peanuzanyum nMEeHHOTO XapakTepa pyCcCKOro opUIUaIbHO-AEIOBOTO
S3BIKA TAK)KE CIOCOOCTBYET BKIIIOYCHUE B CTPYKTYPY PYCCKOM (pasbl
LIMPOKO3HAYHBIX CYIIECTBUTENBHBIX ‘Bompoc’ (4acto B  ¢opme
MHOXECTBEHHOTO yHcia), ‘0baacts’, ‘chepa’. BozMokHO, OTHACTH OHU
BBICTYMNAIOT B (DYHKIIMU apTHKIIS,, OTCYTCTBYIOILIETO B PYCCKOM SI3BIKE, U
YTOUHSIIOT 3HAYCHHE OTBJICUCHHBIX CYLIECTBUTEIbHBIX:

(24) <...> som beakttar de svérigheter som &dgarna stélls infor vid
aterstillande av fordon <...> (OSFF) — <...> yuumuieas mpyonocmu,
C KOMOpbIMU CMANKUBAIOMCS. COOCMBEHHUKU 6 80NPOCAx 6036pama
asmompancnopmuwix cpeocms <...> (BIITTAC)
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(25) <...> samverkan vid vidtagande av atgirder, som syftar till att
forebygga (OroS) — <...> e3aumodeiicmeue no éonpocam nposedenus
Meponpusmull, — HANpAasleHHbIX — Ha  npeoynpejcoenue - <...>
(CTITY/®CHIT)

B mBeackoMm TekcTe MpeacTaBIeHbI codeTaHus mpemiora vid c
nesepbatuBamMu ¢ cypdukcom -ande, wuMeromme  yCIOBHO-
TEMIIOpalbHOE 3HaYeHrne — OyKB. ‘TIpHU MPOBEACHUH , ‘TIPH BO3Bpate’.
Ucnonb3oBanue  CyIIECTBUTEIBLHOTO ‘BONpPoOCHI’ B dhopme
MHOXECTBEHHOTO 4HCJa Kak Obl IPOOUT Lieoe MOHATHE, BHIPAKCHHOE
neBepOaTHBOM, HA COCTaBHBIC YACTH, KaXKAas U3 KOTOPBIX CTAaHOBUTCS
OTACTBHBIM MOMEHTOM BO B3aUMOJACHCTBHU JOTOBapUBAIOIIUXCS
CropoH.

B pycckom TekcTe DOKyMEHTa 4YacToO YMOTPEOISIOTCS BCTaBHBIC
cylecTBUTENbHBIE ‘cepa’ U ‘00saacTh’, KOTOPHIE BBICTYNAIOT C
OTPAaHUYUTEIBHON (YHKIHMEH, JIOKanu3ysd W YTOUHSS JAeHCTBHE,
0003HAaYeHHOE MpPHU [OMOIIM CYLIECTBUTEIBHOTO C OTBJICYCHHOU
CEMaHTHKOM:

(26) dmsesidigt bistand vid bekdmpning av vissa fiskala brott (AvF)
— 63auUMHAs NOMOWb 6 00nacmu 60pbObLL ¢ HAPYULEHUAMU HATIO208020
saxonodamenvcmea (BHH3)

B mBenckoM BapuaHTe B ’TOM KOHTEKCTE HUCTIONIB3YIOTCS COYETAHUS
¢ TpeasioroM vid ¢ ycJIOBHO-TEMITOPALHBIM 3HaUCHHEM (3. ‘B ciydae,
npu’). B pycckoM Takke €cTh KOHCTPYKLMH C TPEAJoroM ‘mpu’,
KOTOpbIE UMEIOT O(QHIMAIBLHO-AEIOBYI0 OKpacKy (‘TpH HACTYIUICHHH,
NpU HCIOJB30BAaHUM, MNPH COONIOJCHWU') M O3HAYalOT BpeMs,
00CTaHOBKY MJIH 0OCTOSATENBCTBA OCyIIecTBIeHH NeiicTBus (OxKeros),
OJHAKO B JAHHOM CJIy4ae 3Ta KOHCTPYKLUS He moaAXoauT (*mpu 60pboe),
MO3TOMY 32 CUET BKJIIOUEHHS B NPEAJIOKEHHE  YaCTHYHO
JIECEMaHTU3UPOBAHHOTO COYETaHHs ‘B 00JIaCTH’ HECOTIACOBAHHOE
ompeseNieHUe 6 obnacmu 60pbOLl ¢ HAPYWEHUAMU HANO208020
3aKOHOOamenbcmea — TPUOOpETaeT  OCHalNIEeHHYI0  JIOKaTHBHYIO
CEeMaHTHKY.

Kak BugHO M3 mpuMepoB, 4acToTa yHnoTpeOieHHus OecrpesIoKHBIX
WMEHHBIX COYETaHWH B ILIBEICKOM S3bIKE OQHIUAIBEHO-AEIOBOTO
OOILIEHHSI 3HAYUTENIFHO MEHBIIIE, YeM B COOTBETCTBYIOIIMX TEKCTAax Ha
pycckoMm. [lostomy pnst coOmofeHus TpeOOBaHUH — «IOJTUTHKH
JOCTYIHOTO SI3bIKa», €CIM KOHTEKCT II03BOJISIET, NPH IIEPEBOAE C
PYCCKOTO $3bIKa Ha IIBEACKUN LEMOYKH CYIIECTBUTENBHBIX B (hopme
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pOOMTENbHOTO TMajexka ciueayer TpaHchopmupoBars. CXoaHBIE
npoOJaeMbl BO3HUKAIOT TPH IEPEeBOJie JOKYMEHTAlMKU C (PUHCKOTO Ha
HIBEACKUH s3bIK, Mo3TOMy COBET MO IIBEACKOMY S3BIKY H3Jal
PYKOBOJCTBO IO HANMCaHWIO W TEPEBOAY 3aKOHOB B DUHISHINH
(Svenskt lagsprdk, 2017, c. 73-74), rae ObUI TPENJIOKEH CITUCOK
TpaHchOpMalLUii, KOTOpble PEKOMEHIYETCSI HCIOJb30BaTh IPH
nepeBojie JTOKYMEHTAauu ¢ (PUHCKOro Ha INBEACKHH s3bIK. Huke
MPUBOIUTCA ITOT CIIMCOK, TMepepaboTaHHBI HAMH B COOTBETCTBUH C
0COGEHHOCTAMH MEPEBOIA C PYCCKOTO HA ITBEACKUI A3BIK :

1) Korza oTraaroapHOE CYyLIECTBUTEILHOE B POAUTEILHOM Majexe (¢
OpeasioroM Wi 0e3) BBICTYNAeT B (QYHKUIUH HECOTIACOBAHHOTO
OIIpeNeNICHHs, PACKPBIBAIOIIEIO M YTOUYHSIOIIETO 3HAUYCHHE TJIABHOTO
CIIOBa, B IIBEICKOM SI3BIKE €My MOXET COOTBETCTBOBATh HH(PUHUTHB:

Pabouas epynna uzyuuna 603moxicHOCIb OMKPLIMUA NOJUKTUHUKYU —
Arbetsgruppen har undersokt mojligheten att Sppna en hélsovardscentral
(OyKB. ‘BO3MOKHOCTB OTKPBITh IIOJIMKIMHUKY);

IIpeonooicenue o npedomspawenuu peyuousos npecmynnenuti — Ett
forslag/Forslaget om att forebygga aterfallsbrottslighet (Oyks.
"TIpeAIOKEHUE TIPEIOTBPATHUTD ;

2) KOTZia OTTJIAr0JIbHOE CYIECTBUTENBHOE C ITPEJIOTOM BBICTYTIAET B
KayecTBE HECOIIACOBAHHOIO OINpENesIeHHs] C CEMaHTUKOM LenH, B
LIBEJICKOM S3BIKE €My MOKET COOTBETCTBOBATH LiesIeBOW 0bopoT for att
... + infinitiv:

Mepul no ynyuwenuio 3akonodamenscmea — Atgirder for att forbittra
lagstiftningen (OyKB. ’yIy4IIHTh 3aKOHOIATEILCTBO );

3) Koraa ckazyemoe NpeAoKeHUs BBIPAKEHO TIIarojoM, HMEIOIINM
BaJICHTHOCTh Ha TPSAMYIO pedb, a CYOBEKT ACHUCTBHSI, BBIPAKCHHOTO
IJIaroJIoOM-CKa3yeMbIM, HE COBMAaJaeT C CYObEKTOM, KOTOpOMY
MPUMTUCHIBACTCS JIeHiCTBUE, BHIPAKEHHOE JeBEpOATHBOM, B IIBEJCKOM
S3BIKE MOKET OBITH YMOTPEOJCHO H3BSICHUTENFHOE IMPHAATOYHOE C
COIO30M att:

IIpasumenbcmeo  6necno  npeonodceHue O  CO30AHUU — HOBOU
domcnocmu — Regeringen foreslar att en ny tjénst ska inréttas/ ... att det
ska inréttas en ny tjdnst (OykB. ‘4TO HOBas IOJDKHOCTH JOJKHA OBITH
co3JaHa/cieyeT co31aTh HOBYIO IOJKHOCTE);

® TlepeBonbl TNPUMEPOB  BBIIONHEHBI aBropoMm pabotel (UM.) wu

OTpCAAKTUPOBAHbI HOCUTCIIAMU SA3bIKA.
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4) xoria IMEHHOE COYETaHUE UMEET TEMIIOPATIbHYIO CEMaHTHKY, €TO
MOKHO TepelaBaTh Ha INBEACKOM SI3bIKE NPU TOMOIIM BPEMEHHBIX
MPUAATOYHBIX C COIO30M NAr:

Ilpu paccmompenuu oena cnedyem yuumwvieams... — Nar drendet
behandlas ska ... iakttas ... (‘korma geno paccMatpuBaercs...’);

5) B KOHCTPYKIMSAX C OTIVIarOJbHBIMH CYIICCTBHTEIBLHBIMU C
IIMPOKOW CEMaHTUKOW, TaKMMH Kak ‘OCYIIECTBIEHHME , ‘OKa3aHue’,
‘UCTIONTHEHNE’, ‘YCTaHOBJIEHHE U MOA. MEpEBOJ Ha MIBEIACKUI HEPEIKO
MPEIoaraeT OMyIIeHHE 3TOTO CyIECTBUTENBHOTO:

Obcyoacoanocy ycmauosieHue asUAYUOHHO20 COOOWEHUSL MeHCOy
Jlannanoueii u Mypmancxom. — En flygforbindelse mellan Lappland och
Murmansk har diskuterats (OykB. ‘aBuacoodmenue mexmay JI. u M...”);

6) Korga UMEHHOE COYETaHME YKa3bIBaeT Ha MPUYUHY TOTO, O YeM
TOBOPHTCS B ITPEUIOKEHHUH, €T0 MOKHO MEepeaBaTh Ha IIBEACKOM SI3BIKE
Npy MOMOIIM KOHCTPYKIMH, BBIPAYKAIOIIUX MPUYMHHO-CIICACTBCHHBIE
OTHOUICHUS, HanlpuUMep, i och med att ‘mockonbKy’:

Bcreocmeue 6sedenus HO80U  OondicHOCMU, paboyas HASPy3Ka
cnusumces — 1 och med att en ny tjénst inrdttas blir arbetssituationen
lattare (OyKkB. ‘MOCKONBKY BBOAMTCS] HOBAsl JOJKHOCTD. .. );

7) Korna B IMEHHOM COUYETaHUM COJCPIKUTCS yKa3aHWE Ha yCIOBHE
TOTO, 0O YeM TOBOPHUTCS B NPEAJIOKECHUH, €r0 MOXKHO IepeaBaTh Ha
LIBEJCKOM SI3BIKE TIPU IOMOLIH YCIIOBHOT'O MIPUIATOYHOTO C COI030M Om:

Coxpawenue O00ACHOCIMU MOJCEM NPUBECMU K HEGLINOIHEHUIO
nocmaenenuvix 3a0ay. — Om tjansten dras in finns det en risk for att
maélen inte uppnés (OyKB. ‘€ciii TOIHKHOCTh TUKBUANUPYETCS. .. );

8) Korga B mMEHHOM coYeTaHMH Ha PYCCKOM SI3BIKE MCIIOJIB30BaHbI
neBepOaTHBBl  ‘TIPOJOJDKEHHE’, ‘COKpallleHue’, ‘yBelIM4YeHHue U HX
CHHOHMMBI, TIPH MEPEBOJE Ha LIBEJICKUI OHM MOTYT OBITH IepenaHbl
MPUYACTHBIM 000POTOM:

O npoodomicenuu sxcnayamayuu waxmul 6 Tansusaapa 6 Comxamo —
Om fortsatt gruvdrift i Talvivaara 1 Sotkamo (OykB. ‘o
MPOIOJKAOIIEHCS AKCITYaTallUuy AXTHI. .. ).

[Ipu oOpaTHOM mepeBOAE — CO IIBEACKOTO Ha PYCCKHH SI3BIK —
LIBEJICKUE OTIIarojbHbIe CYIECTBUTENBHBIE, KaK PABUIIO, IEPEIAI0TCs
TaKXe OTIJIarojbHBIMUA CYIIECTBUTENBHBIMU. OJTO OCOOEHHO YacTo
MPOMCXOANT B 3arojOBKax M IepevHsx. B sToMm ciydae aeBepOaTuB
OOBIYHO BBHIMOJHSAET (DYHKLIHUIO TTOAJIEKAILETO:
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Organisera arbetet sd att medbestimmandet okar (DN) — Oyks.
OpraHu3oBaTh padoTy Tak, YTOObI COBMECTHOE ydYacTHe [B MPUHSITHU
pelieHui] Bo3pacrano.

Arbetskraftsinvandringens misslyckande (DN) — [IpoBain [moautuku]
BBO3a paboueil cuibl (3aroJI0BOK).

Taxke HepeOKu ciay4ad HCIOIb30BAHUS IIBEACKUX OTIIIArOJBHBIX
CYIIECTBHUTENBHBIX B POJIA O0BEKTA!

Villkor for deltagande i internationella méssor maste uppfyllas av alla
deltagare (DN). — Vcaosusi yuacmusi 6 MeHCOYHAPOOHBIX SAPMAPKAX
O0JIJHCHYL 8LINOTIHAMbCS BCEMU YUACHUKAMU.

Kak BuaHO M3 mpumepoB, B OONBIIMHCTBE CIIy4acB IIEPEBOA CO
LIBEJICKOTO Ha PYCCKHH SA3BIK COMPOBOXIACTCS HOMHUHAJIH3aLUEH, TO
€CTh MPEBPALICHUEM IIIaroNbHBIX (OPM U MPUAATOYHBIX MPEIIOKECHUN
B OTIJIArOJibHBIE MMEHA CYHIECTBUTEIbHBIE. DTOT NPHEM COCTOMT B
«OTIpEIMEUYMBAHUN JCUCTBHHA M TPOLECCOB, T.€. BBIPAKEHUU HX
MOCPEICTBOM OTIJIArOJbHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, a HE TIJarojbHBIX
dbopm» (bpeyc, 2000, rut. o baneirnna, Kpykosckast, 2018). Hacto 3To
CBSI3aHO C HEOOXOIUMOCTBIO COXPAHUTh KOMMYHUKATHBHYIO CTPYKTYPY
BBICKa3bIBaHMS, KOTOpast B IIBEACKOM SI3bIKE B 3HAYMTEILHON CTENECHU
nepeaaeTcs MPH MOMOIIN OIpee/ICHHBIX/HEOPEACTICHHBIX apTUKIICH.
Tak, B paccMOTpeHHBIX BbilIe npumepax (Ned) pycckue NpeanoxHO-
CyOCTaHTHBHBIC CJIOBOCOYETAaHHsI C JeBepOaTUBaMH BBHICTYNAIOT B
KadecTBE TEMbl MPEIJIOKEHUS M HAa3bIBAIOT HM3BECTHBIA KOMIIOHEHT
CUTYyalluy; B IIBEJCKOM TEKCTE 3TO 3HAUCHHE MEPEAACTCS MPH MOMOIIN
oIpeneNeHHON (GopMBI cymiecTBUTeNbHOT0. HampoTus, B mpumepe Ne3
MPEIIOKHOE COUYETAHUE C OTTIIATOJIBHBIM CYIIECTBUTENBHBIM COJICPKHUT
HOBYIO MH(GOPMALIUIO U 3aHUMAET B BHICKAa3bIBAHWH MO3ULHUIO peMBIL. B
COOTBETCTBYIOILIEM IIBEACKOM BapHaHTE HCIOJNb3YyeTCsS COYETAHHE C
HeomnpeAeNeHHbIM apTukieM (en ny tjdnst). Eme Gonee oueBUAHO 3TO
nposiBisieTcss B mpumepe Ne5, rme, Onarojaps HCIOJIB30BaHHIO
BCTABHOTO  OTIJIATOJIBHOTO  CYIIECTBHTENBHOTO C  CEMAaHTHUKOU
HAUYWHATENBHOCTH (YCTaHOBJICHHUE), COUYETAHWE TMPHUJIAraTeIbHOTO U
CYIIECTBUTEIBHOTO (‘aBHAllMIOHHOE COOOIIEHHE’, COOTB. ILIBEACKOMY
CyOCTaHTHBHOMY KOMIIO3UTY B HeONpeAeJeHHOH d¢opme en
flygforbindelse), okazanoch OTOIBMHYTO B MpaByIO, PEMaTHYECKYIO
YacTh BBICKa3bIBaHUS. JTO MMO3BOJIMIIO COXPAHUTD aKTyaJbHOE YICHEHHE
LIBECKON (pa3bl, IPH KOTOPOM HOBOM HMH(pOpMauueil sBiseTcs cam
(axT aBuanepeBo3ok Mexay Jlamnannueit 1 MypmaHcKkoM, a HE TOJIBKO
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ux Hanpasienue. B mBenckom Bapuante ¢passl AUIl noguepkuBaeTcs
HEXapaKTEPHBIM JUIsl MIBEJCKOTO S3bIKA YIOTPEOJICHWEM B TMO3UIIMH
TEMbl ~ IPpaMMAaTUYEeCKOTO  CyOBEKTa, HMEIONIETO  T0Ka3areib
HEOTPEICICHHOCTH (HEOTPEICIICHHBINA apTUKIIh).

Tor dakr, 4ro neBepOaTHBB OOBEIUHSIIOT B CBOEM 3HAYCHHUU
«KaTEropHallbHbIE MPU3HAKU MPOIECCYaTbHOCTH, TEMIIOPAIBLHOCTH,
CBONCTBEHHBIC TJaroiay, W MPU3HAK NPEIMETHOCTH», IO3BOJSICT
MOBBICUTh  «PE)EPEHTHYID  CaMOCTOSATENBHOCTh  0003HAYAEMOTO
NeHcTBHA <...>, MPEACTABIISI €T0 KaK HEKYH CTa0WIBHYIO CYIIHOCTb,
MMEIOIIYIO TPaHUIbl» (TaM 3Ke). DTO HAXOJUT OTPaKCHHE B TaKHUX
npumepax, kak Ne7 u Ne® rme OTriarojbHble CYIICCTBUTEIIBHEBIC
‘CoKpamieHue’ U ‘TPOJOJDKEHHE 3aHMMAlOT B BBICKA3bIBAHUU
VHUIMATGHYIO TIO3UIMIO W BBIMOJHSAIOT (PYHKIUIO TOJJICKAIIETO H
JOTIOJTHEHUS; B 3TUX MPUMEPaxX UMEET MECTO CBEpHYTas MPOMO3UIIUS,
KOTOpasl  SBISIETCSI ~ HOCUTEJIEM  JONOJHUTEIbHOM  CBEpPHYTOM
NPEAUKATUBHOCTH.

BrIBOABI

BcraBHEIE JIEeKCEMBI, Cpei KOTOPBIX BBIIEISIFOTCS JCBEPOATHBBI C
OTBJICUCHHBIM 3HAYEHHWEM M CJIOBA C UIMPOKOM CEMAHTHKOM THMA
‘obmacte’, ‘cepa’ W ‘BONPOC’, SBISIOTCS OJHOW U3 CaMbIX
XapaKTEePHBIX 4epPT O(UIIMATBHO-IIEIIOBOTO CTUIISI PYCCKOTO si3bIka. Ha
TIEPBBIN B3TJISJI, BKIFOUCHUE B COCTAB PYCCKUX 00OPOTOB aOCTPaKTHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX (C MPENIOroM WM 0€3 HEro) CIyXHUT yTOYHCHHUIO
OTHOUIICHUI MEXIy KOMIIOHEHTaMH clioBocodeTanus. OIHako B
JNEUCTBUTEIBHOCTH H3THU CJIOBA, W3HAYAIBLHO HWMEIOIIKME MIMPOKYIO
CEMaHTUKY, B COCTaBE€ KOHCTPYKIMH paccMaTpUBacMOro THIIA, KakK
MPaBUJIO, JOMOJHUTENBHO MOABEPTAIOTCA MOJHOW WM YacTHUYHOU
necemantusanuu (JlaBeioBa, 1987, c. 164), B pe3ynbTaTe 4ero camu
Takue 000POTHI MPEBPAIIAIOTCA B KaHIISIIpckue kiuie. OnpeiecHHbIC
JIEKCUKO-TPAMMaTHUUECKIEe KOHCTPYKIIMU HAUUHAIOT aCCOLMUPOBATHCS C
o(UIMATHHO-ICTOBEIM CTHJIEM M THPAXUPYIOTCS, TIEPEKOYCBBIBAS U3
TEKCTa B TEKCT KaK MapKepbl (PYHKIMOHAIHLHOTO CTHJIS, TOKa3aTelu
OOBEKTUBHOCTH M BaXXHOCTH conepxkanus (Mateimmua, 2021). B
COOTBETCTBYIOIIMX  IIBEACKUX  MPEIJIOKCHUSAX  ITH  DIEMEHTHI
OITyCKAIOTCS, YTO HEOOXOMUMO HMETh B BHJy IPH COCTaBJICHUU
JOKYMEHTOB Ha IIBEACKOM S3BIKE WM TPU TMEPEeBOJE OQUITHATBLHO-
JICTIOBBIX TEKCTOB C PYCCKOT'O Ha MIBEACKUMN S3bIK.
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HmenHoii xapaktep oQHUUIMATBEHO-AEIOBOIO CTHIS PYCCKOTO SI3bIKA
TaKXe 00YCIIOBJICH HAINYHMEM OOJBIIOT0 KOJIHYECTBA OeCIIpeIIOKHBIX
COUETAaHHH C TPUUMEHHBIM pPOAMUTEIBHBIM, KOTOpBIE SBISIOTCA
YHUBEPCATBHBIM CPECTBOM IIEpEIaut pa3INuHbIX 3HadueHnH. HecmoTps
Ha TO, YTO Takas MOJENb €CThb M B IIBEACKOM SI3bIKE, Ha MPAKTUKE
PYCCKMM KOHCTPYKLHUSAM C HMPUUMEHHBIM POJUTEIBHBIM MAIEKOM C
CEeMaHTHKOH cyObeKTa, 00bEKTa, OTHOIICHUS, BpEMEHH U IPOCTPAHCTBA
B IUBEACKOM Yalle COOTBETCTBYIOT IPEAJI0KHO-CyOCTaHTHBHEIE
CIIOBOCOYETAHHUA. DTO OOBSACHIETCS OTCYTCTBHEM B IIBEACKOM S3BIKE
Pa3BUTON MaieXHOW CHCTEMBbI: (DYHKIMIO Mepeladyd rpaMMaTH4ecKuX
3HaYEHUH B HEM BBHINOJHIIOT Mpeanord. Takke B KayecTBe
COOTBETCTBHUA PYCCKHM IIETOYKaM CYILIECTBUTEIBHBIX B IIBEACKOM
LIIMPOKO HCIONIB3YIOTC HMH(QUHUTUBHBIE OOOPOTHI M CyOBEKTHO-
MpeIuKaTHbIe CTPYKTyphl. [IpuMmeuaTensHO, OAHAKO, YTO XapakTep
LIBECKOTO O(HUIHMATLHO-AETIOBOTO $I3bIKa ONpPEAETSIETCS HE TOJBKO
TUTIOJIOTUYECKUMH, HO U IParMaTuiecKuMu (hakTopamu.
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MocKOBCKHI rocyAapcTBeHHbIN HHCTUTYT Me:KIyHAPOXHBIX
oTHOIeHUil (Y HUBePCUTET),

T. U. I'pubanosa*

MocKOBCKHI rocyAapCcTBeHHbIN JHHIBHCTHYECKHH YHHBEPCHTET

MEPCYA3UBHBIE XAPAKTEPUCTUKHY PEJIMTHO3HBIX
TEKCTOB (OT BUBJIMH 10 IAPPOBBIX ITPONOBEIEI)

B nacmoswem uccredosanuu paccmampuaiomcs 0coOeHHOCmuU
PENUSUOZHBIX MEKCMO8 (HAYUHASL C PAHHE20 Nepuooa 00 HACMOAULe2O
8peMeH), onpeodensiowue ux nepcyasushvlil xapakmep. Llens cmamou —
onucamv cmpamezuu  YOerHcOeHUs, UCNOIb3YeMble 6 PelUSUOZHBIX
mexkcmax, Kiaccupuyupogams ux 6 COOmMEemcmeu ¢ OCHOBHbIMU
NPUHYURAMU — APSYMEHmAayuu U  ONUCAMb  S3bIKOBble  CPeOCcmed,
ucnonvzyemvle 0 ux peanuzayuu. Ilepcyazuenoe gosoelicmeue
paccmampugaemcs. 8 Cmamve KaK COYUaIbHOe e3aumooelicmeue, 6
PAMKAX KOMOPO2o a0pecanm iusem Ha aopecama ¢ Yeabko USMeHUmb
€20 OmHOweHue K npeomemy KOMMYHUKAYUU, He OZPAHUYUBAS €20
60000y 6blbOpa. YbedumenvHas apeymMeHmMayus OCHOBAHA HA Mpex
OCHOBHLIX PUMOPUYECKUX NPUHYUNAX: Jo2oce, 3moce u naghoce.
Aemopbl  aKyeHmupyom — 8aNCHOCMb — 9MOCHO20 U NAGOCHO20
KOMNOHEHMO8 05l YOeOUmMeNbHOCMU PelUSUO3HbIX MEKCMos, m. K.
PAYUOHATILHASL  APSYMEHMAYUsL  MONCEem  NPOUCXOOUMb  MONbKO 8
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